




DNK - Klasse III: Lampen er kun beregnet til 5V.
SWE - Klass III: Lampan är endast beräknad till 5V.
NOR - Klasse III: Lampen er kun beregnet til 5V.
ISL - Flokkur III: Ljósið er einungis ætlað fyrir 5V.  
NLD - Klasse III: Het armatuur is alleen berekend voor 5V.
FRA - Classe III: La lampe n’est prévue que pour une tension de 5V.
DEU - Klasse III: Die Lampe ist nur für 5V ausgelegt.
GBR - Class III: The lamp is only suitable for 5V.
ESP - Clase III: La lámpara está diseñada solamente para 5V.
PRT - A làmpada é adequada só para 5V.
ITA - Categoria III: La lampada è adatta a funzionare solo con una 
tensione di 5V.
FIN - Valaisin sopii ainoastaan matalajännitteeseen (5 V)
POL -
HRV - Klasa III: Svjetiljka je prikladna samo za 5V. 
ESP - Klass III: Valgusti sobib ainult 5V pingega.
LVA -
LTU -
SVK - Trieda III: Lampa je vhodná iba pre napájanie 5V.
HUN - III. kategória: A lámpa csak 5 V feszültséggel használható.
ROM - Clasa III: Lampa este facuta doar pentru 5V. 
CZE - 
SVN - Razred III: Svetilka je primerna le za 5V.
GRC - µ   III:    µ   5 

.
TUR - Sinif 3: Bu ürün sadece 5  voltluk ampüllerin kullanilmasina göre 
hesaplanmistir.
BGR -  III:      5 .
SRB - Klasa III: Lampa je pogodna samo za 5V.  
RUS -  III:      5 . 

  :     5  .

DNK - Monteringsvejledningen må ikke bortkastes.
SWE - Kasta inte bort monteringsvägledningen.
NOR - Monteringsveiledningen må ikke kastes.
NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.
FRA - Merci de garder l’instruction de montage.
DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.
GBR - The mounting instruction must not be discarded.
ESP - No desechar la instrucción de montaje.
PRT - As instruções de montagem não devem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - Älä hävitä asennusohjetta.
POL -
HRV -
EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ära visata.
LVA -
LTU -
SVK -
HUN - A
ROM -
CZE -
SVN -
GRC -
TUR - r.
BGR - 
RUS - .

     .
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SENSORVEJLEDNING

INSTRUKTIONER

Læs venligst disse instruktioner igennem for lampen monteres. Behold disse instruktioner til eventuel senere brug. Denne lampe 
SKAL

SENSORSPECIFIKATIONER

Max. rækkevidde:  Op til ca. 8 m afhængigt af vejrforhold og placeringshøjde.

BETJENING

Opstart

Normal automatisk indstilling

Manuel indstilling

indstilling. 
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FEJLFINDING

LØSNING

• Tjek strømmen og sikringer
• Tjek lampen

• Tjek ledninger

• 

• Flyt lampen længere ned og/eller   
 korriger indgangsvinklen

• Flyt lampen væk fra andet lys

• Sluk for den manuelle indstilling

• Tjek ledningsnettet

• Flyt lampen
• Midlertidig situation. Er det forstyrrende  
 kan lampen eventuelt slukkes

• Tryk OFF-ON OFF-ON på afbryderen inden  

• Tjek at intet krydser dækningsområdet 

 sekunder

• Lyset vil automatisk slukke ca. 1 minut   

MULIG GRUND

• Ingen strøm
• Lampen er ikke tilsluttet korrekt eller er i  
 stykker
• Forkerte ledninger

• Området er for oplyst

• 
 indgangsvinklen til lampens rækkevidde  
 er ikke korrekt
• Andet lys kolliderer med PIR sensorens  
 sensitivitet

• Den manuelle indstilling er blevet   
 aktiveret
• Forkert ledningssæt

• Lampen er dårligt placeret
• Stærk vind

• 
 opstart før lampen blev testet

• 
 udløst

• 

FEJL   

Lampen virker slet ikke:

Lampen vil ikke virke i normal 
automatisk indstilling:  

Sensorområdet er for lille:

Lampen er tændt hele tiden:

Lampen tænder uden grund:

Kan ikke bruge testindstilling:

Kan ikke slukke for testindstilling:

Hvis lampen i normal indstilling 
er tændt i mere end 1 minut:
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INSTRUCTIONS

these instructions.

SENSOR SPECIFICATIONS

Lux operation:  Night-time operation <15 lux or daytime in test mode

Max. detection range:  Up to 8 metres approx. depending on weather conditions and mounting height.
   NOTE! The 8m detection range applies when a person is walking across the detection  

Mounting height:  1.5 to 2 metres approx.
o o Celsius

OPERATION

Normal Auto Mode

Manual Override Mode
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TROUBLESHOOTING

SOLUTION

change the angle of approach

lantern off

of power-up

approximately 1 minute after the last signal 
the PIR receives

POSSIBLE CAUSE

approach into detection bands is incorrect

sensitivity of the PIR sensor

power-up before trying to activate

FAULT   

Unit will not work at all

Unit will not work when in normal 
operation

Sensing range too short

Lamp on all the time

Lamp false triggers

Cannot operate Test Mode

Cannot switch off Test Mode

If Normal Mode lamp stays on 
for more than 1 minute
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GEBRAUCHSANLEITUNG

Einschaltdauer  Etwa 1 min ab Betätigung des Hauptschalters.
   Manuelle Umstellung auf Dauerbeleuchtung erfolgt durch zweimaliges Betätigen des  

   Min. Stunden eingeschaltet.

BETRIEB

Normale Inbetriebnahme

Test-Modus

Auto-Modus

Manuelle Umstellung auf Dauerbeleuchtung

aus- und eingeschaltete wird: AUS-EIN-AUS-EIN. 

GEBRAUCHSANLEITUNG

Einschaltdauer  Etwa 1 min ab Betätigung des Hauptschalters.
   Manuelle Umstellung auf Dauerbeleuchtung erfolgt durch zweimaliges Betätigen des  

   Min. Stunden eingeschaltet.

BETRIEB

Normale Inbetriebnahme

Test-Modus

Auto-Modus

Manuelle Umstellung auf Dauerbeleuchtung

aus- und eingeschaltete wird: AUS-EIN-AUS-EIN. 

ACHTUNG
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FEHLERBEHEBUNG

lassen. 

BEHEBUNG

Anbringung der Lampe.

Annäherungswinkel ändern

entfernen

Hauptschalter eingeschaltet haben. 

1 Min. nach der letzten Auslösung aus. 

MÖGLICHE URSACHE

eingesetzt

der Umgebung

oder der Eintrittswinkel  in den 

Sensitivität des PIR Sensors. 

versucht wurde den Test-Modus zu 
aktivieren

fortgesetzt ausgelöst.

FEHLER   

Gerät funktioniert überhaupt nicht

Gerät funktioniert in 
Auto-Modus nicht

Sensorbereich zu klein

Lampe leuchtet ununterbrochen

Lampe wird falsch ausgelöst

Lampe schaltet nicht in 
Test-Modus um

Test-Modus lässt sich 
nicht ausschalten

Auto-Modus länger als 
1 Min. leuchtet 
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INSTRUCTIONS

SPÉCIFICATIONS DU DÉTECTEUR 

Fonctionnement lumineux:  Fonctionnement de nuit <15 lux ou de jour en mode test.

   au temps déjà parcouru.
Commande manuelle:  Peut être activé en effectuant la séquence off-on off-on deux fois en utilisant   

   mètres sur la droite ou la gauche de celui-ci le rayon de détection se    

MISE EN SERVICE

Mise sous tension normale

stabiliser.

Mode détection de mouvement

Mode automatique normal

Mode commande manuelle

en mode automatique normal. 
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DÉPANNAGE

lampe de se refroidir.

SOLUTION

lumière.

la lampe sur OFF

secondes de la mise sous tension

environ 1 minute après le dernier signal 
reçu par le PIR

CAUSE POSSIBLE

ou est endommagée

de lumière à proximité

détection est incorrect. 

interférence avec la sensibilité du détecteur 
PIR.

nouveau au sein de la période de 1 minute 

PROBLEME   

fonctionnement normal

Rayon de détection trop petit

Lampe allumée tout le temps

Faux déclenchement de la lampe

Ne fonctionne pas en mode Test

Ne peut pas éteindre le mode Test

Si la lampe placée en mode 
Normal reste allumée pour 
plus de 1 minute 
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INSTRUCCIONES

instrucciones en un lugar seguro para poder consultarlo en el futuro. Si este equipo es instalado por un contratista este debe de 
asegurarse que el cliente tiene una copia de estas instrucciones. 

ESPECIFICACIÓN DEL SENSOR

Función luminosa: Funcionamiento nocturno<15 lux o de día en modo test.

  Nota! S i se descarga en el curso de este período 1 minuto. son agregados al tiempo ya pasado.

  Alrededor de 8 metros según las condiciones atmosféricas y la altura del montaje.Nota! El rayo   
  detector de 8 metros se aplica cuando una persona camina a través de la zona de detección y no   

Altura del Montaje: 1.5 á 2 metros aprox.
Temperatura del ambiente de

OPERACIÓN

Ajuste tensión normal

PIR de estabilizarze. 

Modo detección de movimiento

de detección de movimiento activando off-on off-on con el interruptor principal. El PIR registrará ahora movimiento y la lámpara 
alumbrará por una duración de 2 segundos por cada detección efectuada. Esto dará al 

 
Modo automático normal

El PIR procererá a la detección e iluminación de la lámpara sólo si la luz-ambiente indique  que está entre el 

Modo comando manual

Con la unidad en auto-modo normal el comando  manual puede ser activado ejecutando la secuencia off-on off-on con el 

automáticamente al modo automático normal. 
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REPARACIÓN

SOLUCIÓN

necesario

y/o  cambiar el angulo de acceso.

temporaria.  

segundos de poner la corriente

aprox. 1 minuto. después de la última señal  
recibida por PIR

CAUSA POSIBLE

colocada o rota Cables incorrectos.

foco de luz cerca

ángulo de acceso a las bandas de detección 
es incorrecto 

sensibilidad del sensor PIR

después de poner la tensión antes de hacer 
la prueba de activar.

PROBLEMA   

La unidad no funciona

La unidad no funciona en 
operación normal

Rayo de detección 
demasiado corto

La lámpara  alumbra 
todo el tiempo

Falsa descarga de la lámpara

No funciona en test modo

No se puede apagar el test mode

Si la lámpara mode-normal 
está prendida por  
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